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A YOUNG LANGUAGE, HIZKUNTZA GAZTEA
1.- ZERTARAKO LAN HAU?
     Testuliburuetatik kanpo bada hizkuntza bat gazteei asko interesatzen zaiena, haien errealitateari eta adinari dagozkien berezitasunak deskribatzen dituena: hizkuntza gaztea, alegia.
     Inguru euskaldunetan kokatuta dauden eskoletan, ikasleen arteko harremanetarako hizkuntza euskara izaten da % 90ean. Nire esperientziaren arabera, gainontzeko % 10a gaztelaniaz izaten da, bereziki hizkuntzaren arlo bati dagokiona: modan dauden kolokialismoak, esamoldeak edo esaera zaharrak erabiltzean. Sin más, joder, empollón eta halakoak, nekez erabiltzen dira euskaraz. Hori inguru euskaldun–euskaldunetan gertatzen bada, hain euskaldunak ez diren beste testuinguru batzuetan zer ez ote da gertatuko?
   Lan honen helburua da ikasleek ingelesez oso zabalduta dauden hitzak eta esamolde“gazte” batzuk ezagutzea, eta konturatzea euskara ere hizkuntza gaztea dela, eta badirela baliokideak.     

2.- NORI DAGO ZUZENDUTA ?

     Ingelesa ikasten ari den edozein ikasleri interesa dakioke unitate honen edukia. Dena dela, nik Lezo Institutuko 3. DBHko ikastalde bat dut buruan: Music, Cinema and Literature tailerra aukeratu duten nire ikasleak, hain zuzen ere. Ingelesez ekoitzitako abestietan, maiz azaltzen da lehen aipatutako hizkuntza gaztea. Arreta handiz entzuten dituzte  horren inguruan ematen dizkiedan azalpenak, eta ahal duten bezain laster hasten dira hitz eta esamolde horiek praktikan jartzen elkarrekin mintzatzen direnean. Ikasleen berezko motibazioa pizten duenari eutsi egin behar zaiola iruditzen zait, harreman ona suspertu nahi bada ikasten ari diren hizkuntza horrekin.
COLLOQUIAL  EXPRESSIONS

	ENGLISH
	BASQUE
	SPANISH

	No rocket scientist
	Oso azkarra ez izan
	No ser un lumbreras

	To go blank
	Burua hutsik gelditu
	Quedarse en blanco

	To be a pain in the neck
	Gogaikarria izan
	Ser un pelmazo

	Leaves me cold
	Bost axola izan
	Ni me va ni me viene

	My sides are splitting
	Barrez lehertu
	Partirse de risa

	To be on top of the world
	Pozez zoratzen egon
	Estar en el séptimo cielo

	Break someone’s heart
	Bihotza erdiratu
	Partirle el corazón a alguien

	Fingers crossed
	Zerbait ona espero izan
	Cruzar los dedos

	No way
	Ezta pentsatu ere
	Ni hablar

	Love at first sight
	Lehen begi-kolpeko maitasuna
	Amor a primera vista

	In the same boat
	Egoera berean egon
	Remar en el mismo barco

	To be in his/her shoes
	Bere lekuan egon
	Estar en su lugar

	In hot water
	Arazoak eduki,
elorrio ikusi
	Estar en un lío

Tener un marrón

	Like a fish out of water
	Lekuz kanpo sentitu
	Como un pez fuera del agua

	Spill the beans
	Sekretu bat kontatu
	Revelar un secreto

	Have a go
	Saiatu, aproba egin
	Hacer la prueba

	To be a piece of cake
	Oso erraza izan
	Estar chupado

	Take your time
	Lasai hartu
	Tomárselo con calma

	Catch someone red handed
	Ezustean harrapatu
	Pillar con las manos en la masa

	Make up one’s mind
	Erabakia hartu
	Decidirse por algo

	A big fish
	Pertsona boteretsua
	Ser un pez gordo

	Mind your own business
	Hori zuri ez zaizu axola
	No te entrometas

	To break the ice
	Izotzaldia urtu
	Romper el hielo


	INGELESA
	EUSKARA
	GAZTELANIA

	Have a laugh/have sb on
	Adarra jo
	Vacilar

	To be a loud mouth
	Ahoberoa
	Bocazas

	To be a pain
	Gogaikarria izan
	Ser un plasta

	To be a jerk
	Gibel-handia izan
	Huevón 

	To be cheeky
	Lotsagabea izan
	Tener jeta

	Bossy
	Agintzailea, marisarjentua 
	Mandón(a)

	Know-it-all
	Askojakina, sasijakintsua
	Sabihondo, listillo

	To be in a bad mood
	Pipertuta egon
	Estar de mala leche

	To make a scene
	Kristorenak esan
	Montar un pollo

	To be pissed-off
	Gozoa egon
	Estar rebotado

	To fuck sb off
	Pikutara bidali
	Mandar a la mierda

	Meh/not much
	Hala moduz
	Sin más

	To be hungover
To have a hangover
	Ajea eduki, biharamuna izan
	Tener resaca

	Spliff
	Haizpurutxoa, txikia,
txirria
	Peta, canuto

	To get pissed
To get hammered

Tp get trollied
	Atxurra harrapatu,
atxurtu
	Mamarse, cocerse,
Pillar una cogorza

	Throw up
puke
	Txahala egin
	Echar las pelas, potar

	Try to pull
You pulled!
	Neskatan/mutiletan egin
	Ligar

	To have a fuck
	Txortan egin
	Echar un polvo

	To drool (over sth)
	Adurra dariola egon
	Caer la baba

	To pick on sb
	Begitan hartu
	Coger manía

	To have a stroke of luck
	Amama eduki, zortea izan
	Tener potra

	To be skint
	Gorririk egon, sosik gabe egon
	Estar sin blanca

	To be knackered
	Lur jota egon
	Estar hecho polvo/a

	Party pooper
	Zapuztailea, izorratzailea
	Aguafiestas

	Couch potato
	Alferrontzia
	Vago

	You’re like a broken record/stop going on
	Jardun iezaiozu poteari
	No me rayes


FREQUENTLY USED IDIOMS

	ENGLISH
	BASQUE 
	SPANISH

	A closed mouth gathers no flies
	Aho hertsitik ez da eulirik sartzen
	En boca cerrada no entran moscas

	Misery loves company
	Askoren mina,

tontoen atsegina
	Mal de muchos, consuelo de tontos

	You can’t polish a turd!
	Astoa, zaldiz jantzi arren, beti asto.
	Aunque la mona se vista de seda, mona se queda.

	Birds of a feather (fly together)
	A zer parea, karakola eta barea
	Cada asno con su tamaño.

	Give them an inch, they’ll take a mile
	Bat eman eta bi hartu
	Das la mano y te cogen el brazo

	Don’t put off until tomorrow what you can do today
	Geroa, alferraren leloa
	No dejes para mañana lo que puedas hacer hoy

	A bird in the hand is worth two in the bush
	Hobe da bat eskuan, ez bi auzoan
	Más vale pájaro en mano que ciento volando

	He hangs up his fiddle when he gets home
	Kalean uso, etxean otso
	Placer de casa ajena

	Who is at fault suspects everybody

	Bera nolako, besteak uste halako
	Piensa el ladrón que todos son de su misma condición.

	Much ado about nothing
	Urrutiko intxaurrak hamalau, bertara joan eta lau
	Mucho ruido y pocas nueces.

	Don’t judge a book by its front cover
	Usteak erdia ustel
	Las apariencias engañan.

	Look who’s calling the kettle black!
	Zozoak beleari ipurbeltz
	¡Mira quién habla!


EKIN LANARI / LET’S GET TO WORK

IDIOMS
0.- Ba al dakizu zer diren atsotitzak edo esaera zaharrak?  Adibideren bat emateko gai al zara?

1.- Azaldu ezazu euskaraz atsotitz hauen esanahia:

- Aho hertsitik ez da eulirik sartzen.
-Bera nolako, besteak uste halako.

-Urrutiko intxaurrak hamalau, bertara joan eta lau.
-Zozoak beleari ipurbeltz.
2. Atsotitzak/Idioms

a) Lotu itzazu euskarazko atsotitz hauek ingelesezko baliokideekin:

	Aho hertsitik ez da eulirik sartzen
	You can’t polish a turd

	Bera nolako, besteak uste halako
	Look who’s calling the kettle black

	Urrutiko intxaurrak hamalau, bertara joan eta lau
	Don’t judge a book by its front cover

	Zozoak beleari ipurbeltz
	A closed mouth gathers no flies

	Usteak erdia ustel
	A bird in the hand is worth two in the bush

	Hobe da bat eskuan, ez bi auzoan
	Misery loves company

	Askoren mina, tontoen atsegina
	Who is at fault suspects everybody

	Astoa zaldiz jantzi arren beti asto
	Much ado about nothing


b) Erabiltzen al dituzu zuk esaera zaharrak? Eta zure lagunek? Gurasoei entzuten dizkiezu ala, agian, aitona-amonei?

c) Jo ezazu Internetera esaera zahar gehiagoren bila. Aukera itzazu zure gustuko bost, eta idatz itzazu hemen. Gero, binaka, eman iezaiozue elkarri aukeratutako atsotitzen berri. Ezagutzen al zenituzten? 

COLLOQUIAL EXPRESSIONS:
3.- Use the Internet to find the meaning of the following colloquial expressions:

-Did you pull yesterday?




-Meh

-He’s a know-it-all
-Stop going on

-The English teacher’s picked on me!
-Spliff

-She’s a couch potato
-Are you having me on?

-He got hammered at last night party
-Party pooper!

4.-Nola esaten dituzu zure euskalkian aurreko ariketako esamoldeak? Euskaraz erabiltzen dituzu ala gaztelaniaz?

-
-

-

-

-

-

-

-

-
5.- Last night you weren’t allowed to go out. You want to know wether your friends went out or not, what they did, where they went, etc. Choose at least five words or expressions from activity 4, and write a dialogue including them all.

6.-Read the following sentences and try to guess the meaning of the words in black. Use any Internet resources you know to check the meaning.
1.- I was so nervous that I went blank during the exam and forgot everything I had learnt.

2.- I went to the party. Everybody was wearing a fancy dress except for me. I really felt like a fish out of water.

3.- Please, mum, can I go out tonight?

   - No way! You know I never let you go out at night.

4.- Come on Sam, stop talking, please. You’ve been talking for about half an hour. Don’t be a pain in the neck.
5.- The exam was so easy! A piece of cake.

6.- I saw him, and it was love at first sight.
7.- Hi girls! What are you talking about?
    - You always want to know everything. Why don’t you mind your 

       own business?

8.- He’s so funny. I can’t stop laughing. My sides are splitting.
9.- Hi, darling! Do you like my new coat?
   - It leaves me cold!
10.- Mike, come here inmediately if you don’t want to be in hot water.
7.- a) In groups of four, use any resources at hand to find the meaning of the following expressions. Each of you has to find the meaning of two of them.
-to puke

-to drool (over something)

-to be skint

-to be pissed-off

-to have a hangover

-to have a stroke of luck

-to be like a broken record

-to be cheeky

b) Be an artist! Now try to draw a picture illustrating the meaning of your expressions. The rest of the group has to guess the correct meaning.

c) Mimic the expressions! Each one of you has to choose an expression and mimic it. The rest of the group has to guess the correct meaning.
8. Do you know what “slang” is? In pairs, use any resources at hand to write a definition of slang.

9.- Fancy a bit of slang? How do you say these words and expressions in your language? If you have trouble with any of them go to www.onlineslangdictionary.com.

	1. cool 

2. nice 

3. ya 

4. yeah right 

5. whatever 

6. argh 

7. awesome
	8. no worries 

9. geek 

10. hot 

11. gonna 

12. dunno 

13. misses, 
14. bro


10.- How about a bit of Rap music?  To begin with: what’s the main feature of rap music? Where do you expect to find more slang and colloquialisms: in a rap song or in a pop, folk, rock song?
11.- Let’s listen to a rapper in collaboration with Morcheeba. Read the lyrics and underline all slang terms and colloquial expressions you hear:

WOMEN LOSE WEIGHT

What a surpriser
Open your eyes, a
Woman advisor

The name of this entertainement is
Women lose weight
Our first years of mariage everything was just great
But after two kids
And a weight gain factor
The fact is
Now she's completely unattractive
Look fat chicks
I don't mean to sound rude
I tell her nice hit the gym
And don't eat so much food
But no

Your shallow
You need to run the course of unconditionnal love and so forth

But how if desire's is not there
That's just delayment
Divorce is, child support, alimony payments
My happiness I doubt discouraged
So hurry for an easier way out of this marriage
Meanwhile my secretary june well groomed
When you gonna leave your wife
I tell her soon mommy soon I assume
Or my destiny is blue
Interestingly
The only thing left for me to do is to kill her

What a surpriser
Open your eyes, a
Woman advisor

I'm gonna have to kill her

Of course there's laws which enforces divorces

Send that ass right to the morgue miss

My plans against or shenanigans
Kinda ran thin
Knowin' nothing about poisoning
And I can't swim
Bad intentions pumping
Might as well become numb
Cut her lungs or the obvious robbery gone wrong
But the catch is do I have the nerve to dispatch this
Who can I get to help me murder this fat chick
I guess I'll have to play a dude robbin on wednesday
The day she usually goes food shopping
Anyway long story short hit the side of her chrysler
And sent her clean over the divider
'you bastard' she said as the wreck went tumblin down the hill
I thought 'she has to be dead'
Later on get a call
(from a) lieutenant o'rourke
(had me) leapin like a frog
We need you at the morgue
So I selfishly persue
'boohoo' there was nothing else for me to do I had to kill her

What a surpriser
Open your eyes, a
Woman advisor

C'mon y'all know I had to kill her

Of course there's laws which enforces divorces

Send that ass right to the morgue miss
Kill her

What a surpriser
Open your eyes, a
Woman advisor

C'mon y'all know I had to kill her

Of course there's laws which enforces divorces

Send that ass right to the morgue miss

So you mean to tell me officer you don't have no clue who did this hit and run
No sir we don't have no clues right now
This is terrible what am I gonna tell the kids? 
Pull yourself together sir
I'm so broken up inside I just can't believe this
I understand, I understand
Catch the person who did this
We're gonna try sir
Please

Screamin 'who done took my heart' acting shakin up a lot
At the funeral though everyone was lookin at me odd like I did it
Like I was the reason my mates slain murmuring
'i heard he was displeased with her weight gain'
While my secretary sort of a sexy blonde can't cook
All she does is order from restaurants
All of the sex you want
I doubt could adress, clothes not washed proper and house look a mess and
Talkin to detectives that was waitin outside
How I took a long lunch break day the wife died
I darn near turned pale
And because of betrayal they indicted me, and gave me an impossible bail
Good fortune to anyone admiring the rawtent
Moral of the story is
Desire is important
So watch your weight
It'll keep you mate smitten it's a given
Though looking back I realised I didn't have to kill her

What a surpriser
Open your eyes, a
Woman advisor

I didn't have to kill her

Of course there's laws which enforces divorces

Send that ass right to the morgue miss
I killed her

What a surpriser
Open your eyes, a
Woman advisor

I didn't have to kill her

Of course there's laws which enforces divorces

Send that ass right to the morgue miss

Well there you have it
Keep thin trim
Keep your mariage healthy
Do you know what I mean? 
Small message from morcheeba and slick rick the ruler

Peace
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